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CraTbsl MOCBSIIIEHA aHAU3y JIEKCMKO-CEMAaHTHUYECKUX CPEICTB CO3JaHHS
KajaMOypa, TAKMX KAaK OMOHUMHSI, TOJTMCEMUS, TAPOHUMHUS, A TAKKEMOPOII0To-
CHUHTAKCUYECKUX CpEJACTB, KOTOpBbIE BKIIOYAIOT IepepachperesicHue
cloroB BHYTpu ¢pas3sl. Marepuan HCCIEIOBaHHUSA COCTABUIM HCIAHCKHE
U TOPTYTrallbCKUE aHEKJIOThl, OCHOBaHHbIE Ha KajamOype. Llemb crarbu —
BBISIBUTH OCHOBHBIE JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUE CIIOCOOBI CO3/IaHUS aBTOPCKUX
Y aHOHMMHBIX KaJlaMOypHBIX ITYyTOK Ha UCIIAHCKOM U MOPTYTaIbCKOM S3bIKaX.
[Ipoananu3upoBaHo omnpeseneHue kagamOypa B pa3HOA3BIYHBIX HCTOYHHUKAX.
[ mposiBI€HUs JBYCMBICICHHOCTH HEOOXOIMM KalaMOypHBIA KOHTEKCT,
B KOTOPOM, KaK IPaBMUJIO, YYaCTBYIOT JBa WM Oosiee COOECEIHUKOB. MBI
onpenensieM MOHATHE «KalaMOYPHBIM KOHTEKCT» KaK CO3aHHYIO aBTOPOM
KOMMYHUKaTHBHYIO CHUTYallUl0 JBYCMBICICHHOCTH, KOTOpas BBITIOJIHSET
ACTETUYECKYIO (DYHKIIMIO KOMUYHOCTH.

BonbmMHCTBO MpOaHATM3UPOBAHHBIX AHEKIOTOB COIEPXKUT JHAJOT IBYX
COOECEHUKOB, T0-CBOEMY TPAKTYIOIIMX 3HaueHue (Qpassl, co3jxaBas
3¢ (deKkT MHUMOrO HEMOHHWMAaHMs, KOTOPBI OCHOBAaH HAa MHOTO3HAYHOCTH
WIN OMOHUMHYHOCTH CJIOB. YCTAHOBJICHO, YTO MEpEepaclpeiesicHUe CIOroB
BBICTYIaeT MOP(OIOTO-CHHTAKCHUECKUM CPEICTBOM CO3/IaHMS KaJaMOypHOTo
aHeKka0Ta. B pesynbrare aHanuza kanaMOypoTBOpUYECTBA Mbl 3a)MKCUPOBAIH
TICEBIOCIIOBA, KOTOPHIM TPHUIHCHIBAIOTCA TICEBAO3HAUEHUS Ha OCHOBE
S3BIKOBOTO ITpHEMa IICEBJJOMOTHBAIIMH WIIM CO3JaHIH HOBBIX CJIOB 110 aHAJIOTHH
CJI0BOOOPA30BaHUsI JJIS TOCTIDKEHHS OOJBIET0 KOMUUYECKOTO 3(h(heKTa.
ITepcriekTuBbl M3y4yeHHs KanaMOypa KaK HCTOYHHKA IOMOpa BHISATCS B
BbISIBIICHUH (DYHKIMH KanamOypa B Pa3IMYHBIX KOHTEKCTax, Hampumep, B
CMMU, Xyno’keCTBEHHOH JMTeparype, MEeCHsX, a TaKkKe aHaJn3€ SI3bIKOBBIX
MPUEMOB CO3/IaHUsl KanmaMOypa Ha Marepuajie pas3IHYHBIX SI3BIKOB IS
YCTaHOBJIECHHSI 3aKOHOMEPHOCTEH KanamMOypoTBopuecTBa. CONOCTaBUTEIbHbIC
WCCIIEIOBaHMSI HA MaTepuaje HECKOIBKHX S3BIKOB TIO3BOJIAT BBISIBUTH OOIIHE
3aKOHOMEPHOCTH CO3AaHUs KanaMOypa U pa3iudusi, 00yCIOBICHHbIC ICKCHKO-
rpaMMaTHYECKUMH U CUHTAKCUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH COOTBETCTBYOIIUX
S3BIKOBBIX CHUCTeM. OTAENIBHOrO M3y4deHHs TpeOyroT MpoOieMbl TepeBoja
KajaMOypa, KOMIIEHCAaTOPHBIX MEXaHU3MOB CO3/[aHUsl KoMHueckoro 3¢ddekra
JUTS TIEpeIayd B TEKCTE TIEPEBO/Ia ICTETUICCKON KATETOPUM KOMUYECKOTO.
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CTaTTi0O NPUCBSMEHO AaHANI3y JIEKCHKO-CEMAHTHUYHUX 3ac00iB CTBOPCHHS
KanaMOypy, TakuX sIK OMOHIMis, MOJiceMisi, MapoHiMis, a TakoX Mopdoioro-
CHUHTAKCHYHMX 3ac00iB, 10 BKJIIOYAIOTH IMEPEPO3MOALT CKIAJIB BCEPEAUHI
(pasu. Marepian AOCHIPKEHHS CTAaHOBJIATH ICMAHCBKI Ta TOPTYTrajbChKi
AHEKJOTH, 3aCHOBaHI Ha KajaMOypi. MeTa cTaTTi — BUSBUTH OCHOBHI JIGKCHUKO-
CEMaHTUYHI CHOCOOM CTBOPCHHSI aBTOPCHKMX 1 AQHOHIMHHUX KaJaMOypHHX
JKapTiB ICMAHCHKOIO 1 MOPTYTabChbKOI MOBaMU. [IpoaHalizoBaHO BU3HAYCHHS
KanaMOypy B JDKepenax pisHUMH MoBaMH. ISl BHSBIEHHS JBO3HAYHOCTI
HeoOXiHui KanaMOypHHMIT KOHTEKCT, B SIKOMY, SIK MPaBWIO, OepyTh y4acTb
JBa 200 OinblIe CHiBPO3MOBHHKIB. MM BH3HA4aeMO HOHSTTSA «KaJaMOypHUIL
KOHTEKCT» SIK CTBOPEHY aBTOPOM KOMYHIKATHBHY CHTYAllil0 ABO3HAYHOCTI, SIKa
BUKOHY€ €CTETHUYHY (DYHKIIiF0 KOMIYHOCTI.

BinpiricTs mpoaHai30BaHUX AaHEKAOTIB MICTATh Jiajior CHiBPO3MOBHHKIB,
AKi TI0-CBOEMY TJIyMauaTh 3HAUCHHS (hpasu, CTBOPIOIOUM C(PEKT HEPO3yMiHHS,
SIKMA 3aCHOBAHO Ha Oararo3HayHOCTI a00 OMOHIMIYHOCTI CJliB. BcTanosneHo,
IO MEePepo3MOALT CKIAMIB € MOP(OIOTO-CHHTAKCHYHUM 3aCO00M CTBOPEHHS
KaJIaMOypHOTOaHEKI0TY. Y pe3ysIbTaTi aHai3y aBTOPCHKOTO KaJlaMOypPOTBOPEHHS
MU 3a(iKCyBaJl TICEBOCIIOBA, SKUM IMPHUITUCAHO TICEBIO3HAYECHHS HA OCHOBI
MOBHOTO IPUHOMY TICEBJOMOTHUBALI] a00 CTBOPEHHSI HOBUX CIIIB 32 aHAJIOTIEI0
CJIOBOTBOPEHHS JUISl TOCSITHEHHSI O1IBIIIOT0 KOMIYHOTO €(heKTYy.

[lepcriekTrBY BUBYEHHS KaJIaMOypy SIK JKepesia TyMopy HOJISITAI0Th Y BUSIBIICHHI
¢yHKnift kamamOypy B PpI3HOMAHITHMX KOHTEKCTaX, Hampukmaa, y 3MI,
XyAOXKHIA JiTepaTypi, MICHAX, @ TAKOXK aHANi31 MOBHUX NMPHAOMIB CTBOPEHHS
KaaMOypy Ha matepialii pi3HHX MOB JUISi BCTAHOBJIEHHS 3aKOHOMipHOCTEH
Ka1aMOypOTBOPYOCTi. 31CTaBHi IOCIIIXKEHHS Ha Marepiai KiTbKOX MOB IaayTh
3MOTY BHUSIBUTH 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI CTBOPEHHS KajaMOypy 1 Pi3HHIIIO,
3yMOBJICHY JICKCUKO-TPAMaTHYHUMHM 1 CHHTaKCHUYHUMH OCOOIMBOCTSAMHU
BIJIMOBIMHUX MOBHUX cHcTeM. OKpeMOro BHBYEHHs MOTpeOYyIOTh MpoOiiemMu
nepexaay KanamOypy, KOMIIEHCATOPHUX MEXaHi3MiB CTBOPEHHS KOMiYHOTO
edexTy JuIs epenadi B TeKCTi HepekiIaay eCTeTHYHOI KaTeropii KOMIdHOTO.
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This article deals with the analysis of lexico-semantic means of creation of
pun, such as homonymy, polysemy, paronymy and also morphological and
syntactical means including re-grouping of syllables inside the phrase. The
material of the research comprises Spanish and Portuguese jokes based on pun.
The aim of the article is to reveal the main lexico-semantic ways of creation
of pun jokes in Spanish and Portuguese. The definition of pun in multilingual
resources has been analyzed. To reveal the ambiguity pun context is needed, in
which, as a rule, participate two or more people. We define the notion of “pun
context” as a created by the author communicative situation of ambiguity,
which fulfills the aesthetic function of the comical.

Most of the analyzed jokes contain a dialogue of two people who understand
the meaning of the phrase in their own way, creating the effect of imaginary
misunderstanding, based on polysemy or homonymy of words. It has been
stated that regrouping of syllables is among morphological and syntactical
means of pun creation. As a result of the analysis of pun creation, we have
revealed pseudo-words, which are given pseudo-meanings, based on pseudo-
motivation or creation of new words on the analogy of word-formation to
reach the stronger comical effect.

Future studies of pun as a resource of humor are seen in revealing functions
of pun in different contexts, such as in Mass Media, songs, literature, and also
in the analysis of linguistic means of pun creation on the material of different
languages, to state the laws of pun creation. Contrastive studies on the material
of a few languages will enable to reveal common patterns of pun creation and
differences, conditioned by lexico-grammatical and syntactical peculiarities of
the correspondent language systems. Additional studies should be focused on
the problems of translation of pun, compensatory mechanisms of creating comic
effect to transmit aesthetical category of the comical in the text of translation.

IMocTranoBka npodaembl. KamamOyp kak cTumm-
CTHYECKOE CPEICTBO LIMPOKO HCIOIB3YETCS B Xy/IO-
KECTBEHHOM JMTEpaType, Kak B IIPO3€, TaK U B MO3-
3un. YacTto BcTpeyaercs KanamOyp U B MajioM JKaHpe
LIYTKH WINM aHeKAoTa. Takue HIyTKHM MOKHO Hasbl-
BaTh KanaMmOypHbIMu. Kommaeckwnii 3¢ dekt, noctura-
eMBbIil ¢ TOMOLIBIO KaslaMOypa, 3acTaBlIsIeT YATATEIs
WK CITyIIATeNs 3ayMaThCsl HaJl 3HAYCHUSIMU CJIOB U
CJIOBOCOYETAHHMH, paciIn(poBaTh JBY3HAYHOCTb.

KanamOyp OTHOCHTCSI K S3BIKOBOW LIyTKE HJIH
si3pikoBOM urpe. B.3. CaHHUKOB TOYHO 3aMETHIL:
«SI3bIKOBAs IIyTKA — IIYTKA C «IBOMHBIM JTHOMY, II€
KpoMe co3JaHusi KoMuueckoro sddekra, mnoaury-
YMBAaHUS HaJ JIOAbMH, KU3HEHHBIMHU CUTYalHsSIMHU,
€CTb TaKXKe MOJIIyYMBAHNUE HAJl CAMHUM S3BIKOM, HaJ
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YeM-TO «HEOOBIYHBIM» B HEM (HAIpUMeED, UCIIOIb30-
BaHUE OJTHOTO CJIOBa s 0003HAYEHISI PA3HBIX SBJIE-
HUW — OMOHHMHS, MHOTO3HAYHOCTh | T.IL.)» [2, . 3].

Henb u 3aganust cratbu. B ucnanckoMm u mop-
TYTaIIbCKOM SI3BIKaX CYIIECTBYIOT MHOTOYHCIICHHBIC
aHEeK/IOThl Ha OCHOBE KanmamOypa, KOTOpbIe eIle He
ObUIN CIIEIUATBHBIM OOBEKTOM JIMHIBHCTHYECKOIO
aHalm3a, MOCKOJIbKY KajnaMmOyp Yalle HCIIOIbh30BaJICs
B XyIOXKECTBEHHOU IUTEparype, B TMPOW3BEICHUIX
TaKUX M3BECTHBIX mucarenei, kak JI. [onropa, JI. ne
Bera, M. CepBanrec, ®@. Kepena. O0beKTOM Halux
WCCIIEIOBAaHUM SBIISIOTCS WCIIAHCKHE W TIOPTYTalb-
ckue aHeknothl. Ilpeamer wucclemoBaHWA COCTaB-
JISIOT JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKHe W MOp(dosoro-cuH-
TaKCHMUYECKUE CIocoObl 00pa3oBaHMs KalaMOypHBIX
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HCTIAHOSI3BIYHBIX U MOPTYTaNOA3bIYHbIX IIyTOK. Lean
CTaTbW — BBUIBUTH OCHOBHBIC JIEKCHKO-CEMaHTHYE-
CKHe€ CII0COOBI CO3JaHuUsI UCIIAaHCKUX U MTOPTYTalIbCKUX
ABTOPCKUX M AaHOHUMHBIX KaJJaMOYpHBIX aHEKJOTOB.

WniroctpaTuBHbIM MaTepual COCTaBUIN AHEKIOThI
K. Canrakpyca, oCKoJIbKY OOJBIIMHCTBO LIYTOK JaH-
HOTO aBTOpa OCHOBaHbBI HA KajlaMOype, a TakKe aHo-
HUMHBIC TIOPTYraJIbCKHE KajlaMOypHbIC aHEKIOTHI.
MeronamMu HCCIEIOBaHUS BBICTYIAIOT JIEKCHKO-CE-
MaHTHYECKUH U KOHTEKCTYaJIbHbIN aHaIU3.

OcHoBHOII MaTepuana ucciaegoanuii. [Ipoana-
JU3UPOBAB ONpe/eieHue KajmamOypa, Mbl yCTaHO-
BWJIM, YTO OH HEOAHO3HAYHO TPAKTYETCS B Pa3iIvy-
HBIX UCTOYHMKAX. Tak, B NCHAHOSI3BIYHBIX CIOBapsX
KajgaMOyp ONpenemnsioT Kak JUTepaTypHOe CPEeICTBO,
coCTOsiliee B MEPErpyIIHUPOBKE CJIOTOB BHYTPH
(bpasbl A7 cO3AaHUS ABY3HAUHOCTH WM PA3IHMYHBIX
3HaueHuil [4, p. 847; 9, p. 278]. llopTyransckuii cio-
Bapb YTBEPXKAAET, YTO KajaaMOyp — 3TO UIpa CIOB,
HUMEIOIUX Pa3InYHOE 3HAYCHHUE M CXOIHOE 3Byda-
HUE, 4TO MPHUBOAUT K 3a0mykaeHuto [7]. B cioBape
YKPauHCKOTO S3bIKa KajaaMOyp — OCTPOTa, B OCHOBE
KOTOPOH JICKUT HMCIOIb30BAaHUE PA3TUUYHBIX 3HAUe-
HUI OTHOTO CJIOBA MJIM HECKOJIBKHX CJIOB, TIOXOXKHX
10 3ByuaHwuio [3, c. 74]. B «KemOpumxckoM ciioBape»
KajaMOyp oIpe/iesieH KaK IOMOPUCTHYECKOE UCTIOJb-
30BaHME CIIOBAa WJIM (pa3bl, UMEIOLUIMX HECKOIBKO
3HAQUEHUN WM 3ByYallUX Kak Jpyroe cioBo [5].
Takum 00pa3oM, B HCIIAHCKOM CIIOBape JI€JIACTCS
aKIEeHT Ha Mepepacipeie]IeHUH CIOTOB U MHOTO3HAY-
HOCTH, @ B MOPTYTaJIbCKOM, aHIIMHCKOM M YKpawuH-
CKOM CJIOBapsix — Ha MHOTo3HauHocTH. Wmmoctpa-
TUBHBII MaTepuall 1oKas3aj, 4TO B HCIIAHCKOM SI3bIKE
4acTO HCIOJB3YeTCsl TMPHEM IepepacrpeesiCHHs
CJIOTOB NpH co3faHuu KanamOypa. Ilopryranbckue
AHEKJI0Thl, OCHOBaHHbBIC Ha KajJaMOype, TaKKe Ha3bl-
BatoTcsl piadas de adivinhas (aHEKIOTHI-3araJKu),
TaK KaK 3aCTaBIISIOT YUTATENsI MIIM CIyLIaTess 3ay-
MaTbCsl Haj JBY3HAaYHOCTBIO WIJIM paciuugpoBaTh
KOMOWHAIIMIO CJIOB, OCHOBAHHYIO Ha MAPOHUMHH.

KanamOyp Obl1 M3BecTEH 1 yoTpeOsuIcs elle BO
BpeMeHa aHTHYHOCTH, B paborax Apucrodana, [lia-
ToHa, Llunepona. dakTuuecku, IBY3HAYHOCThH YIIO-
TpeOJICHHUS CII0B BCTPEUAIOCH €IlE B peyax OpaKyJIoB.
Bo ¢panmysckoii nmuteparype kanamOyp pa3BHBaIH
Takue aBTopsl, Kak [I. Montmop B XVII Beke u mMap-
ku3 e beesp B XVIII Beke. B ucnanckom u nopry-
rajJbCKOM SI3bIKaX KajaMOyp 4acTo MCIOJIb30BAJICS B
OypreckHOU 11033uH Oapokko [6, p. 252].

T. Musutep u M. TypKkoBHY OTMEYAIOT, UTO HaMe-
PEHHOE UCIIOJIb30BaHUE JIEKCUUECKON HEOAHO3HAYHO-
CTH, T. €. CO3/IaHKe KaJlaMOypa, SIBISICTCS] HCTOYHUKOM
tomopa [8, p. 59]. KanamOypHble mIyTKM — IIyTKH,
OCHOBAHHBIE Ha JBY3HAYHOCTH, MHOI'O3HAYHOCTH CJIOB
(cemantnyeckuii Qaktop oOpasoBaHus KanamOypa),
oMoHnmun ((poHeTnuecknit (hakTop KaramOypoTBOp-
YecTBa), MApOHHMHHM, MepepacnpenesieHny TPaHull
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cJ10B (MOPQOIOTO-CHHTaKCHIeCKHid akTop). Paccmo-
TPUM KaXXIbIH (haKTOp Ha OTIEIBHBIX MPUMEpax:

— ¢Por qué en el equipo de fuithol de San Sebastian
de la Gomera llevan todos los jugadores los niimeros
de la camiseta negros y uno de ellos lo lleva rojo?

— Porque se llama Domingo [11, p. 9].

31ech OMOHUMHSI OCHOBaHA HA COBIAJICHUU COO-
CTBEHHOTO HMeHH Domingo W HapUIATEIHHOTO
uMeHn domingo (BockpeceHbe). B kamamOype BaxHO
MHHMOE HEeTIOHHMaHue coOeceJHUKOB. B kamamOyp-
HOM aHEK/I0Te, KaK INPaBUIIO, COXPAHSIETCS IHMAIIO-
THYECKasi CTPYKTypa «BOIPOC-OTBET», A€ KasKIbIi
coOeceTHUK TOJpa3syMeBaeT OIPE/ICICHHOE 3Hade-
HHE B CBOEM BBICKAa3bIBAaHHHU, KOTOPOE OTIMYAETCS OT
3HAYEHUSI, BOCHPUHUMAEMOTO CITYIIAIOIIUM.

B mopryranbckux aHeK10Tax 4acTo UCTIOIb3yeTCs
NapOHUMUSI KaK CPEICTBO CO3/IaHMs KajaMOypa:

Um casal de elefantes entra num bar, vira-se
o empregado:

— O que é que vao beber?

— Uma Cola, para ele Fanta [12].

B BeImeynomsiHyTOH IIyTKe HaONIOfaeM Iepe-
pacrpeeneHue CJIoroB, NMpHUBOAsAIIee K 00pa3oBa-
HUIO TIAPOHUMOB: para elefante (nns cnoHa), para ele
Fanta (s vero @anTy).

[Topryranbckue KaaamMOypHBIE aHEKIOTHI, HMe-
IOIUE JUAIOTHYECKYIO CTPYKTYpPY, HAa3bIBAIOTCS
aHEKJIO0TaMH-3ara/IKaMH, KOTOPbIC YHTATENb JOJKEH
pasrajgarb, pacmU(pPOBBIBAS CMBICI MapOHHMOB,
JeXalIMX B OCHOBE KanamOypa:

— Qual é a sobremesa mais popular na Russia?

— O Putin flan [12]

B BBIIEYOMSHYTOM aHEK0Te HaOII0AaeM mapo-
HUMHIO, OCHOBAaHHYIO Ha 4epeoBaHUU 3BYKOB d — t
(Ha3Banue necepra pudin flan, CO3By4HO ¢ MMEHEM
COOCTBCHHBIM).

[lepepacnpenenenue ciaoroB Uist (OPMUPOBAHUS
Pa3IMYHBIX 1O CMbICTy (hpa3 BBICTYHAeT B KauecTBE
MOP(OJIOr0-CHHTAKCHYECKOTO M JICKCHKO-TPaMMa-
THYECKOIO CpecTBa 00pa3oBaHus kaamOypa. Creny-
IOLIMI TTOPTYTabCKUi KanaMOyp oOpa3oBaH Irepepac-
npeeieHUEM CII0TOB, KOTOPOE IPUBOAUT K TOJIMCEMUH
convento (MOHACTBIPB) U con vento (BETpOM):

— Como é que as freiras secam a roupa?

— Convento [12].

Crnenyer OTMETHTBH, YTO COOCCEAHUKU B KaslaM-
OypHBIX AuaNorax NpeiCcTaBIeHbl HE 0CO3HAIOIUMHU
Ka1aMOypHOCTH CHUTyalUd OOIIEHHs, BO3HUKAeT
3 deKT HenoyMeHUs, SKOObI CIIy4allHOCTA HEIOHH-
MaHHsl COOECeTHUKOB, YTO YCHJIMBACT KOMHUYHOCTD
kanamOypa. Henopasymenue co0eceJHUKOB CIIOCO0-
CTBYET CO3IaHHMIO KasiaMOypa HE TOJbKO Ha OCHOBE
MHOTO3HAa4YHBIX CJIOB, HO M KpPEaluH IICEBIOCIOB IO
aHanoru. Heoco3HaHHast Urpa cJioB B HHUXKEYHOMSI-
HYTOM HCIIAHCKOM aHEK/IOTE OIMPAETCSl HA MHHUMOE
He3HaHue xuTeseil octpona Jla [omepa o cymectBo-
BaHMM HeMelKoro ropoaa bangen-banen:

ISSN 2414-1135



70

Dos comparieros de trabajo han ingresado hace
poco en la misma empresa y empiezan a conocerse.
Uno de ellos dice:

— Aunque vivo aqui hace ya muchos afios, yo naci
en Baden-Baden.

Y el otro, gomero, contests:

— Pues yo soy de San Sebastian de La Gomera-San
Sebastian de La Gomera [11, p. 24].

Takum oOpazom, xomuueckwii 3(dekt kamam-
Oypa JacTo gocTuraercst 6aarogapss MHUMOMY HEZIO-
pa3yMEHHIO, HEMOHWMAaHWIO HCTHHHBIX 3HAYCHUH
JICKCUYECKUX EIMHHUI] B KOHKPETHOW KOMMYHHKa-
TUBHOH CHUTyallMH, B PE3yJIbTaTe Yero MOI'yT BO3HHUK-
HYTh IICEBI0-OMOHHMMBI, B OCHOBE KOTOPBIX JICHKHT,
conmacio C.B. MnpsgcoBoH, IICEBIOMOTHUBAIIMS Kak
urposoi npuem [1, c. 62].

B HmxXenpuBeaeHHOM MOPTYTaJlbCKOM aHEKIO0Te
urpa CIOB IIOCTPOEHA Ha CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX
MEXaHM3MaxX C HCIIOJIb30BAHUEM YMEHBIIUTEIBHBIX
cy(h(hUKCOB, YTO BBI3BIBACT KOMUUYECKUH PPEKT:

— O que o passarinho falou para a passarinha?

— Quer danoninho?[10]

Crenyer OTMETHTB, YTO KanaMOyp Kak pa3HOBH/-
HOCTb UTPHI CJIOB — SIBJIICHHE MOJU(PYHKIIMOHAIBHOE.
B.3. CanHUKOB BBIJCIISCT CIEAYOIINE (DYyHKIHH S3bI-
KOBOM Hrpbl: o0ydaroiias, MacCKUpOBOYHasl, pa3Biie-
KaTelpHas, cuxorepanesruueckas [2, c. 9]. llytkn
Ha OCHOBe KanamOypa, Mpekae BCEro, MMEIOT pas-
BJICKaTeNbHYI0 (QyHKIMIO. OJHAKO, YUYHUTBIBAsS, YTO
urpa cijaoB TpeOyeT crnenupuyecKoil paciu@poBKu
MOPOXKICHHOTO aBTOPOM CMBIC/IA, MOXEM YTBep-
XKJaTh, YTO KajaMmOyp BBINOJHSAET WHTEIUICKTyallb-
HO-Pa3BJIeKaTEeNbHYIO U 3CTETHUECKYIO (DYHKIIUH.

B aneknorax, OCHOBaHHBIX Ha UIPE CIIOB, BAXKEH
KaJaMOypHBIH ~ KOHTEKCT —JIEKCHKO-TpaMMaruye-
CKO€ M CHHTAaKCHYECKOE OKpYXXEHHE, KOTOpOe CIIO-
COOCTBYET BOSHUKHOBEHHUIO WJIN IMPOSIBICHUIO WIPHI
cioB. C ofHOI CTOpPOHBI, KasaMOyp BO3MOXKEH Kak
CaMOCTOsITEIbHASl UIpa CJOB, C JPYTOH CTOPOHBI,
co3jaHne 0cCO0OH KOMMYHHKATHBHOH CHTyalluH,
B KOTOPOM HCHONB3yeTcsl KainaMmOyp, — 3TO co3xa-
HHUE KaJaMOypHOTO KOHTEKCTa, YTO SBJSICTCS LIEIbIO
JOCTIDKCHHUST KOMHUYECKOro 3(Q¢eKTa KaKk OCHOBBI
LIYTKU WK aHekjoTa. Takum oOpas3om, Mbl onpese-
JISieM TIOHATHUE Ka1aMOYPHbIU KOHMeEKCH KaK CO31aH-
HYI0O aBTOPOM KOMMYHHUKATHUBHYIO CHTYaIlHIO JIBYC-
MBICJIEHHOCTH, KOTOpasi BBIIOJIHSET SCTETHYECKYIO
(YHKIMIO KOMUYHOCTH.

BbiBoABI 1 MepCNeKTUBBI HCCJIeA0BAHNM. JIek-
CHKO-CEMaHTHUYECKUI aHalM3 UCIAHCKUX U IOPTY-
ragbCKUX KalaMOYpHBIX aHEKIOTOB BBISIBHJI, YTO 3TH
KaJaMOypel OCHOBaHBI Ha MOJMCEMHUH, OMOHHMUH,
MApOHMMUH, a TAKXKe NepepacrlpesicsieHHH CIIOTOB,
CO3JJaHUU TICEBIO3HAYCHUM U MCEBIOCIIOB KaK CJe/-
CTBHE IceBroMoTHBauuu. Hambomnee pacmpoctpa-
HEHHBIH c110co0 CO3AaHus KanaMOypHOro aHeK10Ta —
HCTIOJIb30BAHUE MOJMCEMHUH, KaK JIKCHUECKOM, TaK 1
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rpaMMaTHYECKOW, B YaCTHOCTH MIPa ¢ MHOTO3Had-
HbIMU TI'DAMMATUYECKUMH 3HAYEHUSAMU IPEIJIOTOB.
TakuM 00pa3om, MOJIHCEMUS,, OMOHUMHUS, HapOHU-
MU U [IepEepacpeCICHUE CIOTOB SABISAIOTCS OCHO-
BOH CO3[1aHMsI UCTMIAHCKUX W MOPTYTaJbCKUX KalaM-
OypHBIX aHEKJIOTOB, IPHYEM B HCIIAHCKHUX aHEKI0TaxX
4allle UCIIONIb3YIOTCS IOJIUCEMUS U IlepepacIpenene-
HUE CJIOTOB, B TO BPEMsI KaK B ITOPTYTaJbCKUX AHEK-
JIOTaX aKILEHT JEJIaeTCs Ha IapOHUMHUH.

IlepcnexruBa HcCIeNOBaHUN MCIIAHCKOIO U IIOP-
TYTaJIbCKOT'O 10OMOPA JIEKUT B BbISBICHUY COLIMOKYJIb-
TYPHBIX H SI3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEH aHEKJOTOB pa3-
JIMYHOU TEMAaTUKH, a TAKXKE B U3yYCHUH MEXaHU3MOB
o0Opa3oBaHusi KajgamMOypa B pa3iMYHBIX KOHTEKCTaX,
Hanpumep, B CMMU, XynoskecTBEHHOH JuTepaType,
necHsaX. ConocTaBUTENbHbIE NCCIIEA0BAHUS TO3BOJIAT
BBISIBUTH OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH CO3aHUS KaslaM-
Oypa u pa3nuuus, O0OyCIOBJICHHBIE JIEKCHKO-IPaM-
MaTU4EeCKUMHU M CHHTAaKCHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH
COOTBETCTBYIOIIMX S3BIKOBBIX cUCTeM. OTAEIbHOrO
u3y4yeHus TpedyroT npoliemMbl epeBoja kanamoypa,
MOCKOJIbKY IEPEBOAYMK BBIHYKICH MPHOCTHYTH K
KOMIICHCAaTOPHBIM MEXaHH3MaM co3AaHus dpdexra
KOMHYHOCTH MJIM KaJaMOypOTBOPUYECTBY Ul Iepe-
Jlaul ¥ COXPAHEHUS B TEKCTE MEPEBOAA ICTETUUECKOU
KaTeropuu KOMUYECKOrO.
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